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3BATAYEHHS HIMEIIbKOI EKOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMHU
HIJIAXOM 3ATTIO3UYEHHS AHIUIIINMW3MIB

Y ecmammi npoananizosano npoyec 3ano3uyents aneniyusmie y HiMeysbKit eKOHOMIUHIL MepMIHOCUCEeME, HOMIHAYIT HO-
BUX npeomemie ma asuwy cgpepu nionpuemnuymea. Kpiv mozo, onucano cmpykmypHo-cemanmuini ma Mopghono2iuni o3naxu
EKOHOMIYHUX MEPMINIB, W0 NOX00SAMb 3 AHSNIUCLKOI, 6CIAHOBIEHO OCHOGHI NPUYUHU CMPIMKOL akmugizayii npoyecy 3a-
nozuyenns. Po3ensiHymo 3miHu, SKUX 3a3Har0OmMe aueriyusmu npu aoanmayii 00 ¢honemuuroi, epagiunoi, mopghonoeiunoi i
JIeKCUKO-CEMAHMUYHOT cucmem Himeybkoi mosu. IIposedeno cemanmuynull ananiz Hatbbu BICUBAHUX Y eKOHOMIUNIN chepi
MEePMIHIB.

Kniouogi cnosa: mepmin, mepminocucmema, 3an03udents, aneniyusm, HoMInayis, exgisaienm, adanmayis, cgepa exo-
HOMIKU.

OBOTAIJEHHE HEMEIIKOH 3KOHOMHYECKOH TEPMHHOCHCTEMbI IIYTEM 3AHMCTBOBAHHA
AHTIJIHIITU3MOB

B nayunoti cmamve npoanaiuzuposan npoyecc 3auMcmeO8anUs AHSIUYUIMOE 6 HEMEYKOU IKOHOMUYECKOL MepMUHO-
cucmeme, HOMUHAYULU HOBLIX NPEOMEMOo8 U A6NeHUll chepbl npednpurumamenscmea. Kpome amoeo, onucanvl cmpykmypHo-
cemanmuueckue u Moponocuteckue NPUSHAKU IKOHOMUUECKUX TEPMUHO8, NPOUCXOOAUUX U3 AHSIULICKO20, YCMAHOGIeHbL
OCHOBHbIE NPUYUHBL CIMPEMUMETbHOU aKMUSU3AYUL NPOYecca 3aumMcmeosanus. Paccmompenvl usmeHeHus, KOmopwim no-
06ep2aiomcst aneIUYU3Mbl NPU AOARMAYUY K (POHeMuuecKkotl, 2paguueckorl, Mopporo2uLeckoll u NeKCUKO-CEMAHMUYECKOU
cucmemam Hemeykozo aA3vika. [Iposeden ananus Haubonee ynompeonsieMvlx 8 SKOHOMUUECKOU chepe MepMUHOB.

Kniouesvie cnosa: mepymun, mepmunocucmema, 3aumMcnieo8anHble Cl06d, AH2IUYUIM, HOMUHAYUS, IKEUSATLeHN, A0ANMma-
yus, cgpepa npednpuHuUMamenbCmeda.

THE ENRICHMENT OF GERMAN ECONOMIC TERMSYSTEM BY THE ADAPTION OF ENGLISH WORDS
The article analyses the process of adoption of anglicisms in German economic termsystem, the nomination of new objects
and phenomena in the sphere of entrepreneurship. It also describes the structural-semantic and morphological signs of
economic terms derived from English, the main reasons for rapid increase of the borrowing process. The changes, which are
anglicisms during adaptation to the phonetic, graphical, morphological and lexical-semantic systems of the German language
influenced by, were described in it. The semantic analysis of the most used in the economic sphere terms was carried out.
Keywords: term, termsystem, loan words, anglicism, nomination, equivalent, adaptation, economy sphere.

V emnoxy CTaHOBIEHHsS HOBOi iH(pOpPMAIIHHOI MapaJurMH, pO3BUTKY LITYYHOTO IHTEJIEKTY, HayKH, TeXHIKM Ta BipTyasizamil
CIIJTKYBaHHS POJIb TEPMIHOJIOTIYHOT JTIEKCHUKH CTPIMKO 3pocTtae. [lorpeda HOMIHAIT HOBHX pedell Ta Cy4acHHX SIBHIII, 3yMOBJIEHUX
TEXHIYHUM ITPOTPECOM, € OCHOBHOIO PUUYMHOIO MOSIBH HOBHUX CJIiB. EKOHOMIUHA TepMiHOCHCTEMA HiIMEIIbKOT MOBH IIPUCTOCOBYETh-
Csl 10 HOBUX BUMOT TauTy3i if OCTIHHO MOIIOBHIOETHCSI HOBUMH €JIEMEHTaMU a00 «11030yBaeThes» 3aiBUX.

IIpobnemu Teopii Tepmina Oymu 00’€KTOM iHTEHCHBHOTO JOCIiKeHHS Oararbox ykpaiHchkux (A. C. JI’sxos, 1. C. KBiTko,
T. P. Kusik) i 3apy6ixux Mososuasuis (B. B. Bunorpanos, I. Ji. Bunoxyp, M. M. Bonoxina, B. I'. I'ak, 5. M. T'onogiu, C. B. Tpuibos,
H. Fluck, D. Mdhn, T. Roelke). ¥V mMexax 1ux po3Bifok Oyl10 po3mIIHYTO crenupiky TepMiHa SK 0COOIUBOT OUHUII JEKCHYHOT
cucremn (B. M. Jleitunk, O. B. JlynsoBa, O. B. Cynepanceka), Bu3HadeHo ioro ocHoBHi o3Haku (. C. Jlotre, B. A. TarapuHOB,
O. M. Tonukina), gociimkeno cemantnunuii acnekt Tepmina (O. M. Tankina, T. P. Kusik, JI. X. JlapsroBa, B. M. Manakin).
Vka3zaHi OCII/PKEHHs CTBOPHIIM TEOPETUKO-METOONOTIUHy 0a3y Julsl HOJaIbIIOr0 BUBYECHHS OKPEMHX TEPMIiHOCHCTEM, IXHBOT
moOyI0BH 1 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY.

OO0’ €KTOM JIOCTIKSHHSI JAHOI CTaTi € TePMiHOJIOTIUHA JIeKCHKa Yy cepi eKOHOMIKM Ta MiANPUEMHHUITBA, a caMe TePMiHH-
AHDIIIM3MH, [0 OYJIM 3aM03WYCHI ISl TIO3HAYCHHS HOBUX UM BXKE iICHYIOUHX CKOHOMIUHHX TOHSTH 1 sBUII. EKOHOMIYHUI TepMiH
PO3TISAIAETHCS SIK CIIOBO a00 CIIOBOCIIONYYEHHS, IO BioOpaxae peaiii B cdepi eKOHOMIKH i epedyBa€e B CHCTEMHOMY 3B SI3KY 3
[HIIMMH JIESKCHYHUMHY OIMHUIISIMU €KOHOMIYHOI Tamys3i. [ aHanizy Oynu BUKOpUCTaHI CreliaibHi IeKcuKorpadidHi Jkepena ta
Mmarepianu raset «Handelsblatty, «Frankfurter Allgemeine Zeitungy, «Bildy, sxxypHan «Spiegel».

AKTHBI3aIis MPOIIECy 3alO3MYCHHS Ta MIMPOKE BKMBAHHS aHIIIIM3MIB y HIMEIBKI MOBi1 y €KOHOMIYHIH Taiy3i MOB’s3aHi
3 TPOBIJHUMH MO3MLIAMH aMEPUKAHCHKOT EKOHOMIKH, NMPOHMKHEHHSM B €KOHOMIKY HOBHX ()axOBHX peueil, MOHATH TOLIO
(O. M. Jlotka). Oco0iuBY poiib y 3alI03MYCHHI BiJlirpa€e MPUHIIUIT MOBHOI CKOHOMIi. 3aII03MUeHE CIIOBO YaCTO BUSIBISIETHCSI KOPOT-
MM, 3MICTOBHIIIINM, HI)K BiATIOBigHE 6araTtockiIagoBe yu OararokopeHese Himenpke [1, c. 10].

Jlo HalroyoBHIMIMX NPUYKH 30aradeHHs1 HIMEIbKOT TePMIHOCHCTEMH aHITILU3MaMH BiJTHOCATH Taki: 1) BIACYTHICTb y pigHil
MOBI €KBIBJICHTY JUTS TIO3HAYCHHSI HOBOTO MOHATTS: aHII. management — das Management, auri. marketing — das Marketing,
aHr. scaling — das Scaling; 2) TeHACHIIS 10 BAKOPUCTAHHS OIHOTO 3alI03MYECHOTO CIIOBA 3aMiCTh 3BOPOTY: aHII. clearing, HiM. das
Clearing, ykp. kaipune — cucteMa 0e3roTiBKOBUX PO3PaxyHKIB, 10 TPYHTYEThCSI HA 3apaxyBaHHI OaHKaMHU B3a€MHUX IUIATDHKHUX
BHMOT CTOpIiH; 3) MparHeHHs 0 IiIBUIIEHHS i 30epeKeHHs] KOMYHIKaTHBHOI YITKOCTI JISKCHYHNX OJMHHUIIb, SIKE BUPAXKAETHCS y
BIJTY4EHHI moJriceMii a00 OMOHIMIi B 3amI03W4eHiil MOBi, HAPUKIAA: aHII. factoring — HIM. : das Factoring — yxp. pakmopune —
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PI3HOBHI TOPrOBO-KOMICiHHOT omepallii, oeIHAHO1 3 KpeAUTYBAaHHAM 000pOTHOTO KamiTany; 4) HeoOXiqHICTh y AeTami3awii Biamno-
BIJIHOTO 3HAYCHHSI, PO3MEKYBaHHI Or0 CMUCJIOBHX BiATIHKIB IIJISIXOM MPUETHAHHS 10 1HIIIOTO CIIOBA, HAIPUKIAM: top, topaktuell,
das Topangebot, die Toplage, die Topveranstaltung, der Top-Beruf, das Top-Hotel, der Top-Manager, das Topmanagement, die
Top-Qualitdt, das Top-Unternehmen, die Topausbildung, das Topmaterial, die Topmarke, die Topklasse.

3ano3uycHi aHDINHChKI TEPMIHUA B CHCTEMi HIMEIIPKOT MOBH 3a3HAIOTh ajanTailii, TOOTO BifOyBaeThCs HAOMMKCHHS iX (oHe-
THYHUX, IpadiqHuX, MOP(HOIOTTIHNX H JICKCHKO-CEMaHTHYHUX XapaKTEPHUCTHK JI0 BIITOBITHAX HOPM MOBH-penITieHTa [6, c. 86].
Bonu MaroTh BEJIMKY CIOBOTBOPYY aKTUBHICTB 1 MOJKYTh OyTH OCHOBOIO JJIsl yTBOPEHHS HOBHX CJIiB YCiMa MPOIyKTUBHIMH CIIOCO-
0aMu Cy4acHOi HiMEIIbKOT MOBH, HaITpUKJIa, TepMiH die Charterung «ppaxTyBaHHs, OpSHIA CyaHA (MOPCHKOTO YU MOBITPSIHOTO)»,
YTBOPEHHH 32 JOIOMOIoI0 Cydikca —ung, TUIIOBOTO U IMEHHHKIB XIHOYOT0O poxy. HalpogyKTHBHIMINM € CIIOBOCKIATaHHS. Y
JOCTIDKYBaHIN JIEKCHIII, TOPYY 13 BIACHE aHIIIIM3MaMH, IIMPOKO PO3MOBCIO/KEHI IBOMOBHI TOpHUIN — CKIIaIHI CI0Ba, 0 Mic-
TATh MOpdemMH pi3HUX MOB (HIMEIbKOi Ta iHO3eMHOT). BusiBieHi riOpraHi KOMIO3UTH TOAUISIOTECS Ha JIBi Tpynu: 1) KOMIIO3UTH
3 OCHOBHMM QHIIIHCHKHM CJIOBOM Ta HIMEIBKNM 3aieKHUM: die Chargengrofie — «BennuuHa naptii (ToBapy)», chargenweise —
«TApTIsIMUY»; 2) KOMIIO3UTH 3 OCHOBHUM HIMELIBKAM CIIOBOM Ta aHIIIMCHKUM 3anexHuM: der Wertpapierfonds — «iHBeCTHLIHHHAN
(OH LIHHKX TANepPiBy, der Zinsswap — «BiICOTKOBHUI CBOM». Tak BUHHUKAIOTh YUCIICHHI KOMOIHATOPHI MOKIIMBOCTI, SIKi BUCTYTIa-
I0Th BaYKJIMBHUM JPKEPEJIOM ITOTIOBHCHHS TEPMIHOJIOTTYHOTO (JOHITY MOBU €KOHOMIKH.

Psin 3ano3nyuenb MaroTh GOpMy IepyH/Iisl, BOHH II03HA4YaI0Th HOHATTS, IPOLIECH Ta BIACTUBOCTI i OTPUMYIOTh apTHKIIb CEpel-
HBOTO POJY, HATPUKIAA: aHDI. holding, HiM. das Holding, ykp. xon0une — MiANPUEMHHUITBO, 110 BOJOIIE KOHTPOJILHUM MTaKETOM
aKIii pi3HUX KOMITaHI} i OTpUMYy€E AUBIICHIN; aHIL. leasing, HIM. das Leasing, ykp. ni3une — JOBTOCTPOKOBA OPEHA 00JIa{HAHHS,
OyziBenb Ta CHOPYA.

IlepepaxoBaHi BHIIC TEPMIHU CTAIU IHTEPHAIIOHATI3MaMHU.

Jlocnikyroun aHmIiChKi 3aII03WYeHHs y HIMEIbKiH TepMIHOCHCTEMI IIPUXOAUMO 10 BUCHOBKY, 1[0 iCHYIOTh T€pMiHH-aHIIIi-
LU3MH, SIKi HE MAIOTh HIMELbKUX €KBIBaJICHTIB (Hanpukian, Account Management, after-only-design, Brainstorming, Controlling,
Corporate identity, Discount, Factoring, Franchising, Image-Marketing, Import-Factoring, Industrial Marketing, Industrial
Relations, knowhow, Leasing, Marketing-Management, Marketingmanager, Marketing-Mix, Merchandising, Message-Marketing,
non-Business-Marketing, Portfolio Management, trading up, trading down); Taxi, o 1y0Oni0r0Th JEKCHYHI OJMHUII MOBU-PELIUTII-
enta (Briefing —Presskonferenz, Human Relations — zwischenmenschliche Beziehungen, Joint Venture — Gemeinschaftsunternehmen,
Turnover — Umsatz, Promotion —Werbung) Ta KOMIIO3UTH, 10 MaIOTh HiIMEIbKII KOMIIOHEHT (Discount-Warenhaus, Firmen-Image,
Gegenwartsmarketing, Recall-Verfahren, Screening Phase).

Ha ocHOBI TeKCTOBOTO aHai3y BAAJIOCS BCTAHOBHUTH, 110 X (QYHKIIOHAIBHI XapaKTePUCTHKU MalOTh y IpodeciiHii koMmyHika-
1ii TIeBHI TeHIEHIIIT 10 po3MexkyBaHHs. HeoOXiTHO 3a3HAYNTH TaKOXK, [II0 AaHIIIOMOBHI TEPMiHU:

— BHOCATH JJOAATKOB1 CEMaHTHYHI BIITIHKH y 0JI€ 3HAYCHb BIAMOBIIHOI TPyIH TEPMiHiB: das Leasing (yKp. JI3UHT) BiApi3HA-
€TBCSI BiJ| ICHYIOUOTO ClloBa die Vermietung y 3HaueHHI «3/1a4a B OPEHIY» JOJaTKOBOI CEMAHTHYHOIO O3HAKOIO «371a4a B OPEH]LY
TEXHIYHUX 3ac00iB, OyIiBENb Ta CIIOPYI»;

— 3aMIHIOIOTh ICHYIOU1 OITHCOBI 3BOPOTHU: der Spread 3aMiCTb OMCOBOTO BUpasy «die Ausweitung der Rendite-Spanneny;,

— MarOTh OUTBII CTHCITY (OPMY MOPIBHSHO 3 ICHYIOUMMH CIICIiaIbHUMHU BUPa3aMu: der Swap 3aMiHIO€ HIMEIIbKI CKIIaJHI IMCH-
HuKkH das Devisengeschdft, das Kurssicherungsgeschdft, o cripusie 9iTKOCTI i TEXHIYHOCTI BHpasy;

— MPEACTABISAIOTh BAPiaHTH iICHYIOUMX HIMEIBKHUX TEPMiHIB: 3aII03MYCHHUH 3 aHIIIHCHKOT TepMiH der Banker 3By4uTh cydacHi-
11e, Hixk HiMelbkuil der Bankier, Mae nakoHiuHiury dhopmy, anix der Bankfachmann [3, ¢.119].

IIpu ajanranii y HiMEIIbKil TEPMIHOCHCTEMI CIIOCTEPIrarOTHCS MEBHI 3MiHM HAa MOP(OIOTIYHOMY PiBHI:

1. 3ano3uyeni IMEHHHUKH MiAMOPSAKOBYIOTHCS IPaBUIaM HIMEILIbKOT MOBH, OTPUMYI04H apTukis (der Spread, die Performance,
das Banking). ApTHKIIb B)KUBA€THCS HaBITh 3 IMCHHHKAMH, SIKi MAIOTh BIIXWJICHHS BiJl HOPM HiMelbKol opdorpadil i mUIIyThCs 3
MaJIeHbKOI JIiTepH.

2. JlieciioBa OTPUMYIOTh BiJIIIOBIIHY, THITOBY JUIsl iHQIHITHUBY (IIEKCiIO -en, BiIMIHIOIOTBCS SIK CIa0Ki 1 YTBOPIOIOTh Ai€NPHK-
METHUKU: o trade — traden, tradete, getradet, to swap — swappen, swappte, geswappt, to perform — performend.

3. 3amo3uyeHi MPUKMETHUKY BIIMIHIOIOTECS: der faire Wert, von einer cleveren Idee, mit einem coolen Investitionsprojekt.

4. AHIJIOMOBHI TepMIiHH MafOTh BEJIMKY CJIOBOTBIPHY aKTHUBHICTb, SIKa MPOSIBISIETHCSI Y 3[aTHOCTI YTBOPIOBATH HOBI CIIOBA yciMa
crioco0amu CydJacHOI HIMEIIbKOI MOBH, cepel SKUX HAHIPOIYKTUBHIIINM € CJIOBO- Ta OCHOBOCKJIAJaHHs. BajKJIMBO BiJ3HAYUTH THIT
CKJIQJIHHX CIIIB, 5IKi € CTPYKTYPHUMHA MOAU(IKAIISIMHU 3aIT03MICHUX TEPMiHIB: aHIIIHCHKOMY CJIOBOCIIONYYEHHIO BiIIOBITa€ CKJIaIHAN
IMEHHUK y HIMELbKili MOBI, HANIPUKJIAM, aHIL. fop manager — HiM. der Topmanager. CknajiHi cloBa y HiMELbKiii MOBI MOXYTb OyTH
rpaitHO MapkoBaHi JedicaMy MiXk OKPeMUMHU KOMIIOHEHTaMU: aHIL. investment banking — wim. das Investment-Banking [3, c. 120].

CkJaz TepMiHiB-KOMITO3UTIB MOXKe OYTH JOCHTH PI3HOMAHITHUM, OHAK MepeBary MaroTh BOWICHHI CKJIAHI TEPMIiHH 3 Mij-
PSIHEM 3B’S3KOM Ta IMEHHUKOBHUMH, JIIECTIBHUMHE i IPUKMETHUKOBUMHE OCHOBaMH [1, c. 14].

VY cdepi eKOHOMIKH Ta MApKETHHTY 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTH aJIalITOBAaHI TePMIHH-aHIIIIIIM3MH, SKi 3a3BHYall HE MAIOTh «IHCTO
HIMETIbKHUX» BINOBiTHUKIB. Hanpukmazn, Tepmin Relationship Management CTOCYETbCS BITHOCHH MK KITIEHTaMH Ta TpalliBHUKa-
mu cepu nocnyr, Account Management o3Hadae Gpopmy opraHizaiii poOOTH MapKETHHIOBOTO Bi/IiTy HA BEIHKOMY MiIIpPHEM-
CTBI, After-only-design € HalIIPOCTIIIOO (OPMOIO SKCIIEPUMEHTAIBHUX JIOCIIPKeHB, Brainstorming — 11e KOJIEKTHBHUH METOI, 3a
JIOTIOMOTOFO SIKOTO (DIKCYIOThCs KpeaTuBHi inei, cnoBocnionydeHHs Cash and Carry mo3Ha4ae Mara3ut, B SKOMY JIi€ CHCTEMa CaMo-
obciyroByBanus, Cash Flow — ue 3anyuenns kanitany, Clearing Team — KONEKTHB CIIBPOOITHHKIB, sIKi BiIIOBIIal0Th 32 00pPOOKY
cKapr Ta pexiamanii kiieHTis, Controlling — onHa 3 ronoBHHAX QYHKIIH kepiBHULITBA (ipMHu, Franchising — BperynboBaHa KOHTP-
aKTOM JIOBIOCTPOKOBA CITIBITPAIl MiXK TOCTOAapCEKUME cy0’ektamu, Goodwill — CHHOHIM CIOBOCIIONYYEHHS «XOPOIIUH 1MiIK
Gbipmny, noustTst Human Relations no3Hadae JIOJCHKI BITHOCHHH Y pobodoMy mnipoueci, Keep-out-Preis — KOHKYPEHTOCIPOMOXKHA
LiHa Y ICBHOMY CETMEHTI PUHKY, OCOOIMBO I[IHHUX KIIIEHTIB Ha3uBalTh Advantage Customers. HaBiThb y TOBCSIKICHHOMY JKUTTI
BXKHMBAIOTHCSA Taki 3amo3uueHHs sk Public Relations (rpoMalChKi 3B’ 513KH), Sales (3HWKKH Ha TOBapH), Sandwichmann (oauHa 3
peKJIaMHKM IUTaKaToM Ha BYJIHMIUIX Micta), Shopping Center (ToproBuii ieHTp) Tomo [7].

ExonomiuHa TepMiHOCHCTEMA Y CydacHIH HiMENbKiil MOBI QyHKIIIOHY€e B Me)Kax HalliOHAJILHOI MOBH SIK T€TEPOT€HHA, BIJIKPH-
Ta, iepapXiuHO CTPYKTYpOBAHA. [i KITIOUOBUM EIEMEHTOM € TEPMiH.
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1. M. Apemuyk,
Xmenvnuyvkuti [IBH3 « Vnisepcumem exonomixu i nionpuemuuymeay, m. XmeaoHuybKuil

MOBJIEHHEBA PEAJIIBAIISA ®YHKIIA TA CTPATETTI HIMEIIbKOMOBHOI ITPUTYI

Y emammi posensioaemoca nimeyvkomosna npumua y komynikamusno-npazmamuunomy acnekmi. Ocoonuea yeaea 36ep-
MAEmMbCsl Ha BUOKPEMACHHS MA PO32TIA0 OCHOGHUX NPASMAMUYHUX YHKYI HIMEYbKOMOGHOT npumui sk muny mekcny. 30kpe-
Ma GHARIZYIOMBCS. MAKE npazmamuyni QynKyii: espucmuuna, Opamamuuna, ingopmamuena @ynxyii. Ilpoananizoearo npu-
K1aou mekcmie HiMeYbKUX npumy M. Bybepa, U. B. I'eme, I. E. Jleccinea, ®. Hiywe. Y cmammi auamyrombc;l OUCKYpCUBHI
(MosneHHEBE) cmpamezii: NCUXono2iuni, pUmopudHi, CMUCIO8I, ecmemuyHi. 36epmacmucs y6aza Ha 63aEMO036 30K cmpanie-
2iul i npaemamuynux Gyuxyiu npumui. Bcmanoeneno, wo npazmamuyni yuKyii ma OucKypcusHi / MoeienHesi cmpamezii
He iCHylomb 6e3 MOBHOI ma MOBIeHHESOI peanizayii, 30kpema, 6e3 c6020 CIMUIICMUYHO20 3a0e3NeYeHHts, o 0de niocmasu
posensoamu npumuy y €OUHoMy npazmacmuiicmuiyHOMy acneKmi.

Knrouogi cnosa: asmop, aopecam, acnekm, 63a€mo36 30K, OUCKYPC, edhekm, €papxis, ingopmayis, kiacudikayis, KoMnosu-
Yisl, MOBNIEHHS, NPACMAMUYHUL NPUKIAO, NPUMYA, Peani3ayis, CMULiCmudHULl 3acio, cmpamezis, cloxcem, mekcm, ()yHKYis, Yiib.

PEYEBAS PEA/TH3AIIHA ®YHKI[HH H CTPATETHH HEMEIIKOA3bIYHOH IIPUTYH

B oannoii cmamve paccmampusaemcs HemeykoA3bluHds npumia 6 KOMMYHUKamusHo-npazmamuyeckom acnexme. Oco-
boe sHUManue 0bpawaemcs Ha GoluieHeHue U paAcCMOMpPeHie OCHOBHbIX NPALMAMUYECKUX (YHKYUL HeMEYKOAZbIYHOU NpU-
muu Kkax muna mexcma. B uacmuocmu ananusupylomes makue npazmamuyeckue GyHKyuiL: 96pUCIuUIecKas, Opamamuyeckas,
ungopmamuenasn gyuxyuu. Ipoananuzuposaro npumepst mexcmog nemeyxux npumy M. Bybepa, H. B. T'eme, I. E. Jleccunea,
@. Huywie. B cmamve ananuzupyomces OUcKypcugHole (peuegvie) Cmpamezuu. ncuxonio2uieckue, pumopuieckue, CMulCiogsle,
acmemuueckue. Obpawaemcs HUMAaHUE HA B3AUMOCEA3L CMPAME2ULl U NPASMAMU4eckux QyHkyutl npumqu. Ycmanoeneno,
umo npazmamuyecKue QYHKyuu u OUCKypcugHule / peuegvie cmpameui He cyuecmeyiom 0e3 sA3bIK0601 U peuegoll peanusa-
yuu, 6 wacmuocmu, Oe3 c80e20 CMUIUCMUYECK020 00eCneyeHus, Ymo odem OCHOBANUS PACCMAMPUBANb NPUMYY 8 eOUHOM
npasmMacmuaucmuieckoM acnekme.

Kniouesvie cnosa: asmop, aopecam, acnekm, 83aumMocesszb, OUCKYPC, UepapXusl, UHGOpMayus, Kiaccudurayus, KOMno-
Uy, NpasMamuynblil dgexm, npumep, npumua, pealusayus, pedb, CMUIUCMUYECKoe cpeocmeo, Cmpameusl, clodicem,
mexcm, QyHKyus, yeno.

SPEECH IMPLEMENTATION OF FUNCTIONS AND STRATEGIES IN THE GERMAN PARABLE

This article discusses the German parable in its communicative-pragmatic aspect. Particular attention is paid to the isola-
tion and consideration of pragmatic basic functions of the German parable as a particular type of text. Pragmatic functions that
are specifically analyzed include heuristic, dramatic, and informative. It has been established that the list of these pragmatic
functions is tentative and can be further extended. Examples drawn from the texts of the German parables written by M. Buber,
J. W. Goethe, G. E. Lessing, and Friedrich Nietzsche have been analyzed. The pragmatic functions of the parable have been
found to serve the hierarchy of its objectives. The main goal of the parable at the top hierarchical level is to transfer profound,
socially relevant ideas and their evaluation to the recipient. The paper analyzes the discourse (speech) strategy: psychological,
rhetorical, semantic, and aesthetic. Attention is drawn to the relationship between the strategies and pragmatic functions of
the parable which lies in the fact that the function and strategy relate to the same speech level of target achievement. Target
achievement of the parable (putting across of broad, important ideas and moral values to the recepient lies within the discursive
strategies. It has been noted that pragmatic functions reflect the capacity of the text for the best expression of ideas and values,
i.e., the quality of pragmatic and discursive strategies impart the necessary dynamics to that capacity. Pragmatic functions and
discursive / verbal strategies have been established not to exist without a language and speech application, in particular, with-
out their stylistic backup that gives ground to consider the parable in a single pragmatic and stylistic aspect.

Key words: author, recipient, aspect, relationship, discourse, hierarchy, information, classification, composition, speech,
pragmatic effect, example, parable, implementation, stylistic means, strategy, plot, text, function, objective.

V cydacHiil JHTBICTHUII 3pOCTae iHTEpPeC 10 BUBUCHHS TEKCTiB y KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHuHOMY acrekti. HiMenbkoMoBHa
MpHTYa SIK TUCKYPC TAKOXK MOTPeOye ACTAIbHOTO aHai3y, OCKIIBKH Y KOMYHIKaTHBHO-IIPArMAaTHYHOMY aCIICKTi MIPUTYA IIe HE PO3-
IIIs1AIach.

Jlst po3yMiHHS TPU3HAYSHHS, ICTOPUYHOT IMHAMIKH, @ TAKOXK KYJIBTYPOJIONiYHOI Ta COLiaIbHOI POITi TEKCTY MPUTYI BaXKIIHBUM
€ JIOCII/DKeHHS IparMaTnyHuX (QyHKIIIH KaHpy Ta THITYy TEKCTy npuTdi. Ha 0CHOBI aHaii3y NpUpoaH, CyTHOCTI, TIOXOKEHHS, ic-
Topii mpuTHi, MpobdieM i BU3HAYCHHS, a TAKOXK JOCIHIIKeHHSI KOHKPETHUX TEKCTIB MPUTY HA MOBI OPHUTIHATY MU BHOKPEMHIIIH TaKi
OCHOBHI nparmMatruyHi QyHKUIT MPUTYi: AWAAKTHYHA / BUXOBHA, KOMYHIKaTHBHA, €THKO-(1I0cO(pChKa, COLialbHO-KPUTHYHA, iHTEep-
nperaniifHo-parMarTivHa, eBpUCTHYHA, (aTHYHA, LTFOCTPATUBHO-PUTOPHYHA, CATHPUYHA, IpaMaTiyHa, iHpOopMaTHBHA, a TaKOX
(yHKIIT BIUTHBY, iIHOCKa3aHHSI.

Po3misiHeMo Jiesiki mpUKIIaau nparMaTiaHuX QYHKIINH TPUTYi.

EBpuctnuna ¢ynkuis. s QpyHKIis CTBOPIOE MEpeayMOBH /Ul HOBUX BHHAXOJ(B, BHSBICHHS HOBHX I'DaHCH B JIFOICHKUX
CTOCYHKaxX; HOBHH MMOTJIST HA COIiaIbHi MPOOJIEMH, Ha CYNEPEUINBICTD JIFOACHKOTO JKUTTS Ta ICHYBAaHHS B LIIIIOMY; JIsl aKTHBI3aLlii
HEYCBIJOMJICHHX 3HaHb. SICKpaBUM MpUKIaI0oM eBpucTHYHOT QyHKLIi € TekcT nputdi M. ByOepa,,Liebst du mich»:

Liebst du mich

Rabbi Mosche Lob erzihlte: Wie man Menschen lieben soll, habe ich von einem Bauern gelernt. Der saf3 mit anderen Bauern
in einer Schenke und trank. Lange schwieg er, wie die anderen alle. Als aber sein Herz vom Wein bewegt war, sprach er seinen
Nachbarn an: «Sag du, liebst du mich, oder liebst du mich nicht?» Jener antwortete: «Ich liebe dich sehry .
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